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IIPEOTOBOP

[llecTnoT 6poj Ha MeI'yHapOJHOTO HAy4YHO ciucaHue ,[lanmummcect goara
KaKo IOTBpPJa Ha 3a/I0KOUTe Off ypeHMUIMTe Ha OBaa Hay4YHa IMyO/nMKaluja, HO
U Ha PaKOBOACTBOTO U HA CHOT HAaCTaBeH Kajap of Puionmomknor (axynrer
npu YHuBep3uretoT ,,loue derdes” Bo llITum, 3a mocraByBarme Ha KBaTUTETOT
Ha CIMCAaHMETO BO CEKOja CMMC/IA Ha €JHO IIOBMICOKO HMBO BO OJJHOC Ha CUTe
HpeTXoaHo objaBeHN 6poeBu. Bpouem, TpynoBute mro ce o6jaByBaar BO OBOj
Opoj o crMcaHMeTo M HUBHATA COMVJIHA HAYYHO-MCTPa’KyBayKa BPEeLHOCT TO
WIYCTpUpaar 3TO/IeMEeHNOT MHTepeC Ha IMHIBUCTUTE, KHVDKEBHIUTE TeOpeTIIapl,
UCTOpMYAPK U KPUTHUYAPHU, KYITYpPOIO3UTE ¥ METOAMYApPUTE HAa HacTaBaTa Of
MakefioHMja 11 OFf CTPAHCTBO 32 Y4EeCTBO BO KPEMPABETO Ha CEKOj HapezeH Opoj.
VimeHo, Bo 1ecTroT 6poj Ha ,,ITanmmicect” ce mpuaoxeHu 25 HAyYHU, CTPYIHN
U TIperjiefHy TPyJOBM Ha aBTOpu of Maxkenonuja (of YHuBepsurerot ,lore
Hemues Bo IlItum, ox Yuusepsutetot ,,CB. Knument Oxpuacku® ox Burtona u
ox Yuusepsureror ,CB. Kupnun nu Meropuj“ on Ckorje), HO 1 off APyTU 3eMju
kako mro ce Cpbuja, XpBarcka, CroBennja, bocHa n Xeprerosnuna, Crnosauka,
Typuuja, Bperor Ha CronoBara Kocka 1 Mapoko, Bo IleTTe TOCTOjaHM pyOpUKIM OF
CHyMcaHMeTo: Jasuk, KumkeBHocT, Kynrypa, MeToguka Ha HactaBarta 1 IIpukasn.
OunrnegHo e geka 3a MeI'yHapOZHOTO HAay4YHO ciucanme ,,Ilanmmncect, moneka
HO CUTYPHO, Ce IPOIINPyBaaT cpepuTe HA MHTEPeC BO TojIeM 6poj HayYHM KPYTOBI
BO pa3HM AprKaBM Of HalllaBa IUIaHeTa. Bo Taa cMucia, IpujaTHO M3HEHAZyBa
MOKa)KaHMOT OI'POMEH MHTepec 3a 0bjaByBambe Ha HAYYHM U CTPYYHM TPY[OBU
BO ,,[TanmuMIicect” off HalIMTe TOYNTYBaHY KOJIEIIKI U KOJIETY Of appUKaHCKUOT
Hay4eH KpYT.

Op mpyra cTpaHa, IpeKy MHTEPecoT Ha CTPAHCKUTE MCTPaKyBauu
3a HAIeTO CINCaHNe, Ha MHAMPEKTeH HauMH ¥ PUIonomKnoT GakynireT of
IITum ja mpoaabodyBsa u ja MpoIMpyBa HaydyHaTa cOpaboTKa Co oroaeM 6poj
CTPaHCKU YHMBEP3UTETH IITO € BO [YXOT Ha COBPEMEHOTO BIICOKO 00pa3oBaHume
BO CBETCKI paMKH. Bo Taa cM1mc/Ia, cO 3alOBOZICTBO MOXKeMe [jJa KOHCTaTupame
ieKa Mer'yHapOJZHOTO Hay4YHO crucanue ,[Tamumicect” faBa 3HaUYaeH MPUIOT BO
Pa3BOjoT 1 pacTe>XXOoT Ha HammoT PakynTeT Ha MeI'yHApOJHO HUBO.

Hema comHeHMe fexa oBa Hallle Mel'yHapOJHO Hay4HO CINCaHUe U
HaTaMy Ke ce pas3B}Ba II0 HarOpHA JIMHNja CO IITO Ke Hy[U 3HaYaeH IIPUJOHeC
BO YHAIpeflyBameTo M adMpPMUpPABETO Ha MaKeJOHCKATa, HO M Ha CBETCKaTa
MOJiepHa Hay4YHO-MCTpakKyBauka paboTa of oOMacTUTe IMHTBUCTUKA, HayKa
3a KHIDKEBHOCTA, METO[MKa Ha HacTaBaTa U Ky/ITYpo/loruja. YHOpPHOCTA U
eHTY311ja3MOT Ha TolIeMMOT Opoj yuecHMI of 17 3eMju BO CBETOT KOMIUTO Ce
BK/IY4eHM BO KpeUpameTo Ha cekoj 6poj oxn ,Ilammmmcect mpercraByBaar
CONMJIHA OCHOBA 3a HallaTa Bep6a BO OP3MOT pacTeXX Ha KBAJIMTETOT HAa OBaa
Mel'yHapojHa Hay4Ha rmy6nukanuja. Co TakBa Bepba ¥ BU I HyAMIMe 32 YUTatbe
TPYHOBUTE Off IeCTHOT Opoj Ha ,,[Tanummcect™.

Tone benues, ypegHuk Ha ,,Ilanummncect”



FOREWORD

The sixth issue of the international scientific journal “Palimpsest” is not only
a confirmation of the efforts of the editors of this scientific publication, but also
of the management and the academic staff of the Faculty of Philology at Goce
Delcev University - Stip for raising the journal’s quality in every sense to a higher
level in relation to all previously published issues. In fact, the papers published
in this issue and their solid scientific and research value illustrate the growing
interest of linguists, literary theorists, historians and critics, cultural scientists
and teaching methodologists from Macedonia and abroad for participating in the
creation of each upcoming issue. Namely, the sixth issue of “Palimpsest” contains
25 research, theoretical and review papers by authors not only from Macedonia
(from Goce Delcev University in Stip, St. Kliment Ohridski University in Bitola,
and St. Cyril and Methodius University in Skopje), but also from other countries
such as Serbia, Croatia, Slovenia, Bosnia and Herzegovina, Slovakia, Turkey, Ivory
Coast and Morocco, in the five permanent sections of the journal: Language, Lit-
erature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews. It is obvious that the
international scientific journal “Palimpsest” slowly but surely expands its areas of
interest in many scientific circles in many countries worldwide. In that sense, it is
a pleasant surprise that there is great interest in publishing research and theoret-
ical papers in our journal by our respected colleagues from the African scientific
circles.

On the other hand, through the interest of foreign researchers the Faculty of
Philology in Stip indirectly deepens and extends the scientific cooperation with
a number of foreign universities, which is in the spirit of contemporary higher
education worldwide. In that sense, we can gladly state that the international sci-
entific journal “Palimpsest” gives a significant contribution to the development
and growth of our Faculty internationally.

There is no doubt that this international scientific journal will continue to
develop in an upward direction, which will offer significant contribution to the
promotion and affirmation of the Macedonian as well as the world’s modern
scientific and research work in the fields of linguistics, literary theory, teaching
methodology and culture. The persistence and enthusiasm of the large number
of participants from 17 countries in the world involved in the creation of every
issue of “Palimpsest” provide a solid basis for our belief in the rapid growth of the
quality of this international scientific publication. With such faith, we invite you
to read the papers in the sixth issue of “Palimpsest”.

Tole Belcev, editor of “Palimpsest”
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OpuruHaleH Hay4eH TPy
Original research paper

MMPUJIO3UTE BO POMAHOT ,,lJIPHA KHUTI'A“ Ol OPXAH
ITAMYK 1 HUBHUTE TPEBOJHU EKBUBAJIEHTHU
BO INTPEBOJOT HA WJIIXAMUW EMHUH

Jlecnuna MuHoBa
VYuugsepsurer ,,l one Jdenues”, Penyonuka Makenonuja
despina.minova@gmail.com

Amncrpakt: Bo pomanor ,,Ilpra kaura® (“Kara Kitap*) on Opxan Ilamyk, eaeH on
HajTI03HATUTE TYPCKH aBTOPH Ha JACHEIIHUIIATa, Ce YHOTPeOCHN CHTE BUAOBH HA IPUIO3U BO
TypckuoT jasuk. OBa Jelo Ha MaKeIOHCKU jasuk e mpeBeneHo ox Wixamm Emun. Bo
HETOBHOT TPEBOJ HA MAKEJAOHCKH ja3HK TOj YCICIIHO YHOTPEOWJ pa3iIHyHH IMPEBOIHH
ekBHUBaJIeHTH. [Ipu criopenyBameTo Ha MPHIO3UTE BO OPUTHHAIHOTO JIEJI0 HA TYPCKHU ja3HK
U BO TIPEBEJICHOTO JICO Ha MAKEJAOHCKH ja3uK Ce COTIeAyBa OOraTHOT BOKAOyap Ha IBaTa
jasuka.

Kuyunu 300poBU: npunosu, npegooHu eKeusaienmu, mypcku jazux, MakeoOHCKU
Jjasux.

1. BoBen

TypcKHOT M MaKeTOHCKHOT ja3WK CE€ ja3WIld KOW NIpHITaraaT Ha Pa3IudHH
jasuyHM ceMejcTBa. TYpCKHOT ja3Wk TpUIara Ha ypalio-aliTajCcKOTO ja3udHO
CEeMEjCTBO, & MAKEAOHCKHOT ja3UK MpUIlara Ha HHAOCBPOIICKOTO jJa3HYHO CEMEjCTBO.
[Tomery oBue ABa ja3uka UMa pa3ivKH U CIMYHOCTU. BO 0BOj TpyA ru pasriienaBme
TYpCKHTE TPUIIO3M U HUBHHUTE KapaKTEPUCTHKH BO pOMaHOT ,,[lpHa xaura® (“Kara
Kitap*) on Opxan Ilamyk M HHBHUTE NPEBOJHH E€KBUBAJIEHTH BO MAaKEIOHCKHOT
jasuk. [Ipunosute ce 300poBu Ko ro 00jacHyBaat rJarojoT U IJIAroJICKOTO /1€jCTBO
BO pPEUCHHMIIATA, OJHOCHO 00jacHyBaaT Kako, Ha KOj HAUYMH U BO KaKBU YCIIOBH TOA
ce OJIBUBA.

2. )KuBOTOT M JIUTEPaTYpHOTO TBOpeITBO HAa OpxaH [lamyk

Opxan Ilamyk e poaen Ha 7 jyau 1952 roguna Bo McranOyn, Typumja. Toj
€ eleH O] HajIO3HATHTE TYpCKH mucareid. JJOOMTHUK € Ha MHOTY Harpagd U
npU3HaHWja, Mefy Kou HajupecTwkHaTa € HoOemoBa Harpanma 3a nurepaTypa BO
2006 roguHa.

Ilamyk cBoeTo cpemHo oOpa3zoBaHue ro crekHanm Ha Pobepr Koneyort.
Crynupan Ha TeXHHYKHOT YHUBEP3HUTET, a IOTOA ce Mpedpnil Ha HOBUHAPCTBO HA
UcranOynckuor yHuBep3ureT. [lo 3aBpIIyBameTO Ha CTYJUHWTE pEIIMI Ja ce
MOCBETH HA JINTEPATypHOTO TBOPEIITBO. MIMa HamumiaHo royieM Opoj jgena Mely Kou
Hajmo3Hatu ce: ,,l'ocnoauH [leBner u cunosure (“Cevdet Bey ve Ogullar1”, 1982),
,bemara tBpauHa“ (“Beyaz Kale”, 1985), ,llpna kaura™ (“Kara Kitap”, 1990),
,,HOB xuBOT* (“Yeni Hayat”, 1994), ,,Ce Bukam npseno” (“Benim Adim Kirmiz1”,
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1998), ,,Cuer* (“Kar”, 2002), ,,KydepoT Ha Tarko mu* (“Babamin Bavulu”, 2007),
»My3ej Ha HeBuHOCcTa™ (“Masumiyet Miizesi”, 2008), ,,)Kenata co 1pBeHa koca“
(“Kirmizi Sagli Kadin”, 2016) u ap. Heropute kKHUrM ce IpeBECHU HA HaJI MEACCET
ja3HIl BO CBETOT.

3. 7KuBoTOT U npeBeayBauykaTa aejHoct Ha Mnxamu EmMun

Unxamu Emun e poxen na 8 aBryct 1931 rogmna Bo PamoBum. Toj e
nycares, HOBUHAP M NpeBeAyBay Ha JUTEPATYypHU Jeja Of TYPCKH Ha MaKeIOHCKU
jasuk. CBoeTro o0Opa3oBaHHE IO 3allOYHA BO POJHUOT Tpaja, a MPOJOJDKWI Ha
[lenaromkara akagemuja Bo Ckomje. PaboTen kako HOBMHAap BO BECHUIIMTE
,»Cecnep” (“Sesler”), ,,bupmux” (“Birlik”) u ,,3aman” (“Zaman”). CBoute aena ru
MUIIyBa ¥ Ha TYPCKM M Ha MakeAoHCKH jasuk. Wnxamm EMuH M mpeBene Ha
MaKeIOHCKH ja3uk cienante pomann Ha Opxan [lamyk: ,,benara tBpauna® (“Beyaz
Kale”), ,llpna xnura*“ (“Kara Kitap”) u ,,Ce Bukam npseno* (“Benim Adim
Kirmz1”).

4. Ilpuao3ute Bo aAea0T0 ,llpna xuura“ (“Kara Kitap”) on Opxan

HMamyk

[Ipunosute ce 300pOBH O]l MMEHCKO MOTEKJIO KOM IO JeTepMUHHpAAT
[JIaroJIoT 1Mo pa3Hu ocHOBH. [Ipmiio3uTe TO ompenenyBaar 3HAYEHETO Ha TJIATOJIUTE
O]l aCTIeKT Ha BpeMe, MECTO M HACOKa, HAYMH, KOJIMYMHA W IMPAIlakhe.

Cnopen 3ejuen Kopkwma3s: ,,bpojoT Ha MpHIIO3UTE BO COBPEMEHHUOT TYPCKHU
jasWKk e, BCYNIHOCT, MHOTY Mai. [lpuiosute obuyHOo ce (opmupaar ox Apyru
300pOBU O UMEHCKO IMOTEKJIO, KAKO IITO C€ MMEHKHUTE, MPUIABKUTE U 3aMEHKUTE.
[lopanu oBa mpwiIo3UTE CO CBOUTE HOMHUHATHUBHH (JOPMHU CE€, BCYIIHOCT, UMEHKH.
HaunHoT Ha K0j ce kKopucTaT U (YHKIIMUTE KOU UM CE OTpeJIeilyBaaT Ha UMCHKHTE
Y TpUIaBKATE MM JaBaaT OCOOMHH Ha mpwio3n. Ho, ocobeHo e BaxkHO Ja ce
MOTEHIIMpa JeKa He MOXKE CceKoja MMEHKa na Oune mpuior. CaMo MMEHKHTE KOU
“MaaT OCOOMHHM 3a IMOCOYYBambEe BO MOTJIE] Ha BpeMe, MECTO, HAuWH, KOJIUYECTBO U
npamame Moxe na ouaar npuiaosu’. (Korkmaz, 2007, ctp. 451).

Crnopen Myxapem Eprun: ,,IIpmio3nte ce UMEHKH KoM U3pa3yBaaT BpeMe,
MECTO U HacOKa, COCT0j0a 1 KOMMUecTBO. MICTO Kako IITO NMPUAABKUTE HE MOXKE J1a
ce ynorpeOyBaar caMOCTOjJHO, Taka W IMPHJIO3UTE HE MOXE Ja ce ymnorpedyBaaT
camocTojHO. W mpuio3uTe, UCTO KaKo W MPHJIABKUTE, C€ UMEHKH KOW (PYHKIIHjaTa
Ha MpuJIor ja 1oduBaat Bo 30opoBHuTe rpynu‘. (Ergin, 2009, ctp. 258).

3a MpUIIO3UTE TOCTOjaT Pa3IUnIHU KIIacH(DUKAITUN BO TYPCKHUTE TPAMAaTHKH,
HO BO OBOj TPV 32 OCHOBa € 3eMeHa KinacudukarujaTa Ha 3ejuen Kopkmas. Criopen
OoBaa KiacHuKalMja, TPUIO3UTE BO TYPCKHUOT jasWK ce KIacupuIMpaaT Ha:
MIPIJIO3U 332 BpEeMe, MPUIIO3U 32 MECTO M HACOKa, MPIJIO3W 3a HAYWH, MPHIIO3H 32
KOJIMYECTBO M TpaIiaJiHyd mpwio3n. Bo pomanor ,,llpua kawmra® (“Kara Kitap®) on
Opxan [Tamyk ce Haofaat cuTe BUAOBU HA MIPUIIO3H.

4.1. Ilpuno3u 3a Bpeme (Zaman Zarflar)

Toa ce mpuno3u KoM ro JeTePMUHHUPAAT TIArojioT U HETOBOTO JIEjCTBO O]
BPEMEHCKHM AaCHEKT: az once/ nped manxy, biraz sonra/ manxy noooywna, hemen
simdi/ eeonaw ceza, sabahtan aksama kadar/ 00 ympo 0o eeuep wn np.
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Bo pomanor ,,llpHa kHura“ excreprnupaBme OoraT ()OHJ Ha TPUIO3H 3a
Bpeme: bazan/ nomexocaw, sabahlary/ maympo, o yillarda/ mue eoounu,
uyandiginda/ koza ce pazbyou, o giin/ moj oen, diin aksam/ npemxoonama eeuep,
yillar sonra/ no uzeecen 6poj coounu, aksama kadar/ yen oen, ¢ok sonralari/ mnoey
NnOOOUHA.

® Bazan Vasif’la birlikte uzun uzun pencerelerden disari tramvay yoluna
bakardik. (Pamuk, 1994, ctp. 12).

Ilonexozaw co Bacug) donzo enedaa nu3z npozopeyom Kon namom no Koj
munysaue mpamsajom. (Ilamyk, 2012, cp. 11).

® Sabahlar: deniz durgun olurdu, sandal beyaz, ayni kayik¢i hep dostane.
(Pamuk, 1994, ctp. 12).

Haympo mopemo uecmo bewie mupHo, uameyom bei, a 4amdujama MouiHe
npujamencku pacnonoxcen. (Ilamyk, 2012, ctp. 10).

o O yillarda mikroplar iinliiydii, ilaclar degil: Bogaz'in temiz havasinin
cociklarin kabakulagina iyi gelecegine inanilirdi. (Pamuk, 1994, ctp. 12).

Tue 200unu, mecmo nexogume, MuKpooume bea MHOZY HONONYAAPHU. Ce
sepysauie deka uyucmuom 8030yx Ha bocgop 000po Ke um 0ojoe Ha 3ayuikume.
(ITamyxk, 2012, ctp. 10).

o Uyandiginda, yalniz kendisinin okula degil, babasimin da ise geg
kaldigini anladi. (Pamuk, 1994, ctp. 19).

Koza ce pazoyou, I'anun cpamu 0exa ne doynewe camo moj Ha yuuauuime,
myky u mamxo my 3a Ha paboma. (Ilamyk, 2012, ctp. 17).

4.2. Ilpuiio3u 3a mecto u Hacoka (Yer-yon Zarflary)

OBue MPUIIO3H IO JIETEPMUHUPAAT IIIaroJOT ¥ HETOBOTO JIGjCTBO O]l ACTIEKT
Ha MECTO U Hacoka: ileri/ nanped, yukari/ eope, disari/ naoeop, igeri/ enampe, sag/
decHo, sol/ neso n np.

Bo pomanor ,,llpHa kHUra“ ce Haoraat OpOjHHU MPUIIO3U 32 MECTO M HACOKA!
iceri/ enampe, disarda/ naosop, disardan/ oonadeop, yukary/ cope, asagi/ dony, ¢ati
katina/ 6o 3epadama, koridorda/ 6o xonom, burada/ ogoe.

® Disardan ks sabahinin ilk sesleri geliyprdu: Tek tiik gecen arabalar ve
eski otobiisler, pogacacryla isbirligi eden salep¢inin kaldirma konup kalkan
giigtimleri ve dolmus duraginin degnekg¢isinin diidiigii. (Pamuk, 1994, ctp. 11).

Oonaosop oonupaa npgume 21ACO8U HA 3UMCKOMO YMPO: pemKume Ko,
cmapume asmoobycu, canrendujama, Koj copabomyeauie co npooagavom Ha no2ayu,
u ceupyemo Ha oedxcypHuom o0 cmanuyama Ha ooamyw makcu. (Ilamyk, 2012, ctp.
9).

o Hemen pencereye kosmustu Galip, soguk, lacivert, karanlik pencereye:
Kar yagiyordu disarda; insan: digari cagiran agir ve acikly bir kar. (Pamuk, 1994,
cTp. 58).

Beonaw ompua xaj cmyoenuom memMHOCUBKAG U MpayeH npo3opey. Had8op
epHeule medicox u maoicen crnee xoj nosukysauie. (Ilamyk, 2012, ctp. 55).

o Sonra, Anne’yle Baba, Dede’den her gegen giin bir tanesi daha yikilan
boyast dgkiilmiis eski ahsap evlerden sozeder gibi sozederlerdi; biraz sonra
Dede’yi unutup sesleri birbirlerine dogru uiikselmeye baslarsa Galip’e dénerdi:
“Ctk yukar1 git oyna sen haydi”. (Pamuk, 1994, ctp. 13).

139



Despina Minova

Majxa my u mamxo my Ha lanun cé nouecmo 300pyeaa 3a cmapume
MPOWHY KYKU HA 0e00 My KOU ce YpHaa eOHONoOpyeo, OMKAKO Nomod 20
3a60pasuja 0edomo, 3ACUuny8ajku eu ceoume 21acosu, NOYHAA 0d ce C8pmysaam
xon Ianun: ,,Oou 2ope oa cu uepaw . (Ilamyk, 2012, ctp. 12).

e Uzerine giiniin bir saatlik giinesi vuran ve értiisii mavi beyaz bir satrang
tahtasint andiran kahvalti masasinda Anne ile Baba, apartman araligini ele gegiren
farelerden ya da hizmet¢i Esma Hanim in hortlak ve cinlerinden sézeder gibi, diin
aksam ¢ati katina yerlesenlerden sozediyorlardr. (Pamuk, 1994, ctp. 20).

Peuucu yen uac conyemo bewe uckaweno UCOKO Ko2a HA Macama 3a
NOjadok, Koja My 3anudu Ha WAX08CKA Mabia, Majka My U mamxo My paszeo8apaa
3a 2nygyume Wmo ce HAMHOMNCUNe 80 NpA3HUmMe NPOCMOpU 00 AnApmMMAaHOm, 3d
cnyeunkama Ecma xaxo 3a eamnupxa u eéewimepka, HO U 34 HOBOOOCENCHUME B0
3epadama o0 npemxoonama geuep. (Ilamyk, 2012, ctp. 17).

® “Gece geg saat koridorda bir karafatma gordiim,”’ dedi Riiya. (Pamuk,
1994, ctp. 30).

Pyja o0zo6opu: ,,Chowmu, 60 OoyHume uacosu, 60 X0710mM BUOO8
nebapka “. (Ilamyxk, 2012, ctp. 28).

® “Burada yok efendim, gelmedi efendim, siz kimsiniz?’’ diyordu babasu.
(Pamuk, 1994, ctp. 40).

,,He 0ojoe, ne e osoe, xoj cme sue? *“ npawa mamko my Ha Ianun. (Ilamyk,
2012, ctp. 37).

4.3. I1puno3u 3a naunu (Tarz Zarflary)

OBue NpUIIo3u o ONpeieslyBaaT HAYMHOT Ha KOj C€ BPIIH JISjCTBOTO KOE TO
M3pa3syBa IJarojiot: giizel/ yoaso, hizli/ 6pso, yavas/ nonexa n np.

Bo pomanort ,,llpHa kaura“ uma roxem O0poj npwio3u 3a Ha4UMH: hafif hafif/
bezenacnomo, durgun/ mupro, agir agir/ 6asno, boyle/ na eaxos nauun, boylece/
maxa, bari/ bapem, sanki/ my ce cmopu, ragmen/ u noxpaj, galiba/ uzeneoa, belki/
moaicebu, yalnizca/ camo, artik/ eexe, gene/ ucmo maxa, birer birer/ eden no eoen,
neredeyse/ npuiuuno, kararsizlikla/ nepewumenno, ofkeyle/ enesno, hep birlikte/
cume, bir tiirlii/ nuxaxo, arada bir/ o0epeme- naspeme, yapayalniz/ cam.

o Hafif hafif kar yagiyor, biitiin sehir uyuyordu. (Pamuk, 1994, ctp. 193).

I'paoom cnuewe noo 6e3znacnomo gprerve na cnecom. (Ilamyxk, 2012, crp.
188).

® Ama ikimiz de bilmiyorduk boyle karsilasacigimizi. (Pamuk, 1994, ctp.
304).

Merymoa, u 0sajyama ne npemnocmasgysaéme oexa Hauwama cpedda Ke ce
o00suesa na eaxos nauun. (ITamyk, 2012, ctp. 295).

® Az yasiyoruz, az goriiyoriiz, az biliyoruz, bari hayal edelim. (Pamuk,
1994, ctp. 207).

Manky nooicueeasme, maiky o0odcugeaeme, MAIKy 3Haeme, Oapem Oa
noconysame. (Ilamyxk, 2012, ctp. 202).

o’ Iyi aksamlar!’’ dedi Galip kararsizlikla. (Pamuk, 1994, ctp. 159).

Hobposeuep!* peue nepemumenno I'anun. (Ilamyx, 2012, ctp. 156).

® '’ Hikdyemi bitirmedim’’ dedi Galip éfkeyle. (Pamuk, 1994, ctp. 209).
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,He ja 3aspwue npuxasnama*“, zneeno oozosopu Ianun. (Ilamyxk, 2012,
ctp. 204).

e Hep birlikte demir merdivenleri iniyorlardi, asagidan bir nem kokusu
gelince, Galip bir an urakladi. (Pamuk, 1994, ctp. 185).

Cume cnecoa Huz ocenesHume ckaiu. 00030014 HE npeyeka MUpPUC Ha
enaea. I'anun nooszanpe. (Ilamyxk, 2012, ctp. 180).

® Sabah ezami dinleyerek yattigi yataginda eskisi gibi diis kuramiyormusg
bir tiirlii. (Pamuk, 1994, ctp. 162).

Ommozcawt 408eKom HUKAKO He Modcel 0a 3achue u 0a COHY8Ad KaKo
oomoezaut. (Ilamyk, 2012, ctp. 159).

® Beyoglu’nun bir arka sokaginaki iki odall kiiciik dairesinde, kendenden
de yash ve yalmz géziiken kedisiyle birlikte yapayalniz yasarmis. (Pamuk, 1994,
ctp. 172).

Bo ceojom man osocoben cmam, Ha eona 00 nepugeprume Yiuyu Ha
bejoeny srcuseen cam co ceojom mauop xkoj oun nocmap o0 uezo. (Ilamyk, 2012, ctp.
168).

4.4. Ilpuinosu 3a koanuectso (Azhik-cokluk/ Miktar Zarflar)

OBHe MpUIO3H TO ONpeNeTyBaaT IIarojioT OJ acleKT Ha KOJWYeCTBO. az/
manxy, ¢ok/ mroey, daha/ nosexe, en fazla/ najmnoey n np.

Bo pomanor ,llpHa kHHMra“ mpHCYyTHH c€ ToleM Opoj TMPWIO3U 3a
KOJH4uecTBO: bol bol/ wmo nosexe, fazla/ npemnoey, birkag kere/ nexonxynamu, bu
kadar/ oomonxy, benim kadar/ xaxo jac, daha ¢ok/ nosere, daha sik/ vecmo, en iyi/
Hajoobpo, ¢ok az/ manxy.

® “Bol bol portakal suyu i¢sin!’’ dedi Suzan Yenge, en iyi ve en ucuz
stkmalik kan portakalimin Nisantasi'nda nerde bulabilecegini dikkatle anlatarak.
(Pamuk, 1994, ctp. 62).

Craa Cysana: ,, Hexa nue wimo noeexe cox oo nopmoxanu!“ (Ilamyx,
2012, ctp. 58).

® Ama fazla sokulmayn, iki adim étede durun bakalim da ¢ok da aman
aman bir sey olmayan yazi numarimizi, hilelerimiz anlasilmadan rahat rahat
yapalim. (Pamuk, 1994, ctp. 133).

Ho ne npubnusicysajme um ce npemmnozy, cmojme 08a uekopu noodanexy oo
HUB, 3AWMO CaMO MAKa Ke MOJXCAM CHOKOjHO, 0e3 O0a mu Oudam OmKpueHu
mpukogume, 0a 20 3aspuiam ceojom Hanuc noceemen na memopujama. (Ilamyk,
2012, ctp. 130).

® Birkag kere Celdal’i aradi, bulamadi. (Pamuk, 1994, ctp. 73).

Hexonkynamu 2o oapawe [lenan, no nonycmo. (Ilamyk, 2012, ctp. 69).

® Hayr, belki de Riiya’min hafizasi bu kadar kalabalik ve acimasiz degildi;
belki de hafizamin karanlik bahgesinin, giines diisen tek késesinde, simdi Riiya’yla
Galib bir sandal gezintisine ¢ctkmislardi. (Pamuk, 1994, ctp. 12).

He, moowcebu memopujama na Pyja ne bewe 00MOAKYy uszmeuiana u
0e3MUNOCHA; MOdHCebU 80 MOj MuUe mMaa HACOHe 80 COHYEBOMO Kamue Ha C80jama
Mpayna connuga epaduna co Ianun bewe na uznem co kajue no bocgop. (Ilamyx,
2012, ctp. 10).

141



Despina Minova

o Kadinlardan daha ¢ok, kadinlarin elbiselerine ve takilarina ilgi duydugu
icin hi¢ evlenmemis. (Pamuk, 1994, ctp. 172).

He ce oicenen, 3awumo noeeke o0 dcenume 20 unmepecupaie HUGHAMA
obnexa u nuenume ykpacu. (Ilamyk, 2012, ctp. 168).

o O zamanlar Dede, sonralart daha stk gorecegi o riiyadan yeni yeni
sozetmeye baslamisti. (Pamuk, 1994, ctp. 15).

Bo cruunu mucosu dedomo re nouneute 0a 300pysa 3a COHUWMAMA WMO
yecmo my ce nasparaa. (Ilamyk, 2012, ctp. 13).

4.5. llpamaauu npuiaosu (Soru Zarflary)

OBue NpuIIO3U TO ONpeAeTyBaar Ir1arojoT NpeKy npamame: nasil?/ kaxo?,
ne kadar?/ xonky?, neden?/ 3oumo?, nerede?/ xade? m np.

Bo pomanor ,,llpHa kHUTA™ HajYecTO ce yHOTpeOeHHU CIETHUTE TpaIlaiHu
npuno3u: nerde?/ 00 xaoe?, kag?/ xoaxy?, acaba?/ oanu?.

® Bilip bekledigi tatsiz anilar kadar, beklemedigi erkek golgelerini de
merak ve aciyla gorerek: Afedersiniz kardesim, siz karimla nerde rastlagmis ya da
tamismugtiniz? (Pamuk, 1994, ctp. 11).

Ilpumoa, KoKy wmo 20 mavea noO3Hamume cCeKasarba UCMO MOJKY 20
300001 U cpedbama coO CeHKUume HA HeNoHAmume Madxcu, uako oOeuie U
mwybonumen: Hzeuneme, Opaxa, 00 kaode ja nosuaeame dicena mu? (Ilamyk, 2012,
ctp. 10).

o O zaman, az arkamizda, Babaanne'yle karsilikli iki baca gibi sigara
tiittiiriip radyoyu dinleyerek tek bacag kisa koltugunda oturan Dede, “Vasif gene
Galip’i korkuttu,”’ derdi, kendisini dinlemeyen Babaanne’ye ve meraktan ¢ok
aliskanlikla sorardi: “Kag araba saydiniz bakayim?’’ (Pamuk, 1994, ctp. 14).

Bo maxeu muezosu dedo my na I'anun, xoeo baba my He 20 cryuiauie, nogeKke
00 HABUKA OMKOIKY 00 smybonumcmeo, npautysawe: ,, Koaky xomu uzbpoja? “
(ITamyx, 2012, ctp. 12).

e Insamin yalmzca kendisi olabilmesinin bir yolu var midir acaba?’’
(Pamuk, 1994, ctp. 178).

., danu nocmou nauun uosex 0a ocmawne camo moa wmo e? (Ilamyk,
2012, ctp. 173).

5. IlpeBogHMTe eKBHBAJEHTH HAa NpPHJIO3NTe BO poMaHoT ,llpHa

KHUra* o npesoa Ha Miaxamu EMun

Bo 0BOj Tpyn ru excuepnupaBMe MPHIO3UTE O POMaHOT ,llpHa kHura®
(“Kara Kitap”) on Opxan [lamyk 1 HUBHHTE NPEBOAHU €KBHBAJICHTH BO MPEBOAOT
on Wnxamu Emwun. Ilpeky oBa wHcTpaKyBame [0jI0OBME JO CO3HAaHHE JCKa
MPUJIO3UTE BO TYPCKUOT ja3UK MMaaT NPEBOACH EKBUBAJICHT BO MAaKEIOHCKHOT
jasuk. Hexom Typcku mpuino3u mmaar caMo €I€H NPEBOAEH EKBHUBAICHT, & HEKOH
noseke. OBa MOXe Jia ce coriiesia oj] TpaguKOHOT BO KOj TH MPHUIIOKUBME TYPCKHTE
OPWIO3W BO OPHUTHHATHOTO JIEIO Ha TYPCKH jasWK W HHUBHUTE IPEBOJHHU
€KBUBAJICHTH BO IIPEBEACHOTO JI€JI0 HA MAKETOHCKH ja3uK.
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[Ipunosute BoO
nenoto ,,l{pua

HpeBO[[HI/ITe C€KBHUBAJICHTH Ha NPUJIO3UTE BO NPEBOAOT HA MAaKEJOHCKHU ja3m<

Kuaura“
bazan MIOHEKOoTall Jpyroar
(OP, 12) (OI1, 10) (011, 10)
BO CIIMYHU
o zamanlar THE ICHOBH | BO TOA BpeMe MUFOBH ToTaI THE TOJUHU
(0P, 15) (OI1, 113) (OI1, 11) (I, 13) (011, 134) (011, 161)
sonralar: (OP, MOJI01HA nr;{g;i][a 1noToa 0TIocIe
21) (OI1, 19) (OIL, 13) (011, 12) (011, 164)
0 Zaman TOoram BO TOa BpeMe Kora
(OP, 27) (OI1, 116) (011, 125) (011, 296)
bir daha Beke TIOBTOPHO maK HUKOT Il
(OP, 31) (OI1, 29) (011, 283) (011, 356) (011, 184)
TI0 M3BECEH 10 TOJIKY 110 MHOTY 10 HEKOJIKY | HH3a TOAMHU
yillar sonra .
(OP, 89) 6poj roauH TOJIMHU TOJTUHHI roaunu (OI1, MOI0IHA
i (OI1, 83) (011, 125) (011, 131) 165) (011, 172)
daha sonra oTOa YILITE MTOAOLIHA Hr;gﬁi;a MaJIKy otoa No/I01HA
(OP, 148) (OI1, 145) (011, 145) (OI1, 162) (011, 211) (011, 48)
aksama kadar Len aAeH 7o 3;21}2: Ha
(OP, 28) (OI1, 29) (O, 28)
tek tek €O pen €JIEH 110 elIeH Ha CEKOro oce0HO
(OP, 73) (OI1, 69) (011, 248) (011, 179) (011, 209)
simdi BO TOj MHUT cera
(OP, 31) (OI1, 29) (011, 255)
. 0 MaJIKy 0 HEKoe
biraz sonra BpeMe MAJIKy [0T0a moToa BpeMe MOJIONHA
(OP, 36) (OI1, 34) (OI1, 179) (011, 225) (OI1, 319) (011, 175)
- BO cIaJTHaTa
iceri coGa BHaTpe
(OP, 82) (OT1, 78) (011, 277)
bir zamanl HEKoTaIl BO OJIaMHEIIIHA
(OP, 9 6)ar (011, Bpemumba (OI1,
> 91;399) 197)
daha dnce mopano (OI1, MPETXO0THO JloToramt
(OP, 181) 377) (OI1, 254) (011, 179)
bir anda OZICTHAII BO €JIEH MUT HaeaHall
(0P, 212) (011, 378) (OI1, 377) (011, 207)
o giin toj nen (OI1, | wcthoT eH
(OP, 24) 22) (011, 165)
belki de MOXKeOHn WK 3aT0A MITO
(OP, 37) (011, 35;165) (OI1, 165)
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bir tiirlii (OP, | Hukako (OII, TEIKO 011B3j
162) 159) (Of11, 166) (OI1, 176)
gene HICTO TaKa nak cemax IIOBTOPHO
(OP,162) | (OIL 160) | (OII, 170) (o, 207) | (OIL258)
hala ceymre (OII,
(0P, 159) 156)
bir an HaeHaIl BO €JICH MUT
(0P, 216) (011, 211) (OI1, 265)
birden HaeHaIl onennam (OI1,
(0P, 208) (011, 203) 18)
yillar énce OJl BpEMETO | OJf IIPE MHOTY
(OP, 178) npen roaunu (OII,
> (OI1, 173) 204)
agir agir (OP, 6aBHO rojieka
12) (011, 10) (011, 188)
disarda Hazasop (OI1, KaZe tTo
(OP, 22) 19) Oeue
i (011, 190)
kat kat Kar 1o Kat O]l KaT Ha KaT
(OP, 15) (OIL, 13) (011, 200)
cok sonra MHOT'Y 10 MKy HoToa JIOJITO BpeMe | MHOTY BpeMe
MOJIOIIHA YeKame oToa MIOJIOITHA
(OP, 20) (011, 18) (O, 179) (O, 185) (OIL 49) | (O, 108)
¢cok MHOTY MIPEMHOTY nogecrto (OI1, | moseke (OII,
(0P, 13) (011, 13) (011, 13) 204) 168)
az sonra Manky noroa | mo manky (OII,
(0P, 208) (OI1, 203) 206)
hemen Beanant (OI1,
(0P, 234) 230)
OTKaKo
haftalar sonra r::;g;jf
(OP, 163) uemenu (OI1,
159)
kisa bir siire otxaxo (O, U3BECHO BpEME
sonra 160) HOJIOIHA
(0P, 163) (011, 118)
hep birlikte KOJIEKTHBHA curte
(0P, 169) (OI1, 165) (OI1, 180)
once NIPBUH
(OP, 165) (OI1, 162)
sonra oTOa
(0P, 165) (011, 162)
sonraki BO CIIEJIHUTE
giinlerde (OP, | nenosu (OI1,
168) 164)
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bugiin de U JIEH-JIEHEC
(0P, 178) (OI1, 173)

110 U3BECHO

bir ara Bpeme
(OP,199) | o1, 194)
yeniden IIOBTOPHO

(OP, 208) (O1I, 203)

eskiden nopano (OII,
(0P, 209) 204)

yillarca CO FOJAUHHU
(OP, 216) (OI1, 210)

6. 3akny4yox

[Ipumo3ute BO TYpPCKHOT ja3uk ce 300pOBH O]l UMEHCKO MOTEKIO KOU TO
JNETePMUHUPAAT TJIarolioT OJ acleKT Ha BpeMe, MECTO W HacoKa, Ha4HH,
KOJIMYECTBO M Mpamiame. Bo TypcKHOT ja3uk, 300pOBHTE OJ WMEHCKO IMOTEKIO
CBOUTE OCOOMHHM Ha MPHWJIOT TH JOOHMBAaaT BO 3aBUCHOCT 0J (PYHKIHMHUTE KOM TH
MMaaT BO peUeHHIIATa.

Bo TekoT Ha oBa HCTpaKyBame YBUAOBME JieKa MPHIO3UTE BO TYPCKUOT
ja3WK UMaaT CBOU MPEBOJHH €KBUBAJIIEHTH BO MAaKEIOHCKHOT ja3ukK. Hekon npuiio3u
BO TYPCKHOT ja3WK WMaaT CcaMO €JieH TPEBOJICH E€KBHUBAJIEHT BO MAaKEeIOHCKHOT
ja3uK, a 32 HEKOW IPIJIO3U CE CpeKaBaaT Pa3lIMYHM MPEBOJHHU eKBUBaiIeHTH. OBOj
HIMPOK JIMjana3oH Ha pa3inyHU MPEBOJHHA EKBUBAICHTH Ha MPUIO3UTE BO TYPCKHOT
ja3sWKk, BO OBa WCTPaXyBamke TO TOTKPENUBME CO KOHKPETHU TPUMEPH
eKCIIepIHpaHu Off TYPCKHOT poMaH ,,I{pHa kaura® (“Kara Kitap”) ox Opxan [Tamyx
Y TPEBOAOT HA MAaKEJOHCKH ja3ukK Ha Mnxamu Emun.

On tabenara MoXkeMe Jia YBUAUME JieKa OpOjOT Ha MPEBOJHN CKBUBAJICHTH
3a IPWJIO3HUTE BO TYPCKUOT ja3WK C€ IBIKHU O] €/IeH MPEBOICH eKBUBAJICHT 32 €/IeH
NPUJIOT, T1a C€ J0 TIeT Pa3IMyHH NPEBOTHN €KBHBAJICHTH 32 OJPEACH TPHUIIOT.

Hexown mpuio3n umaat camo Mo elieH MPEBOACH €KBUBAICHT BO MPEBOJOT
Ha MaKeJIOHCKH ja3WK: hemen: BeqHam; haftalar sonra: 0TKako TIOMWUHAIIE HEJENN
W HENEeNW; Once: MPBUH; Sonra: 1oToa; sonraki giinlerde: BO CIeNHUTE NIEHOBH;
bugiin de: u neH-neHec; bir ara: 1Mo U3BECHO BpeMe; yeniden: NOBTOPHO; eskiden:
nopaHo; yiularca: co ronuau; hald: ce ymre.

Hexon npuno3u BO TYpCKUOT ja3uK MMaaT MO [Ba MPEBOAHU €KBUBAJICHTU
BO MaKeJIOHCKHOT ja3uk: bazan: 1. nonekoraiu, 2. npyrnar; aksama kadar: 1. nen
JIeH, 2. 710 narame Ha MpakoT; simdi: 1. Bo T0j mur, 2. cera; i¢eri. 1. BO crajHaTa
co0ba, 2. BHatpe; o giin: 1. T0j neH, 2. uctuot neH; belki de: 1. moxebu, 2. win
3aToa WTo; bir an: 1. HaeaHam, 2. BO eeH MUr; birden: 1. HaegHal, 2. oneaHall;
yillar once: 1. ox BpemeTo mipen, 2. o4 Ipel MHOTY TOWHY ; agwr agur: 1. 6aBHO, 2.
noneka; disarda: 1. HanBOp, 2. Kajae mTo Oemie; kat kat: 1. kat 1o kat, 2. OJ] KaT Ha
Kar; az sonra: 1. MalKy motoa, 2. mo Malyky; kisa bir siire sonra: 1. oTkako, 2.
W3BECHO BpeMe TOI0ITHA; hep birlikte: 1. KonekTuBHA, 2. CHUTE.

On mpuino3uTe KOW HMMaaT MO TPH Pa3IMYHA TPEBOJHH CKBHBAJICHTH
3acTaleHu ce CIeIHUBE NPWIIO3H: o0 zaman: 1. Torami, 2. BO TOa BpeMe, 3. KOra;
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daha once: 1. mopano, 2. mperxonno, 3. motoranr, bir anda: 1. ogemnami, 2. BO
eJIcH MuT, 3. HaenHaI, bir tirli: 1. HUKaKo, 2. TemKo, 3. 0/1Baj.

Bo pomaHOT mpoHajI0BME W MPHUIIO3U CO IO YETUPH PA3IIUYHU MPEBOTHU
CKBHMBAJICHTH BO MAKEJOHCKUOT ja3uK: sonralari: 1. momoiHa, 2. MHOTY TOJIOIHA, 3.
noroa, 4. ornocie; bir daha: 1. Beke, 2. HIOBTOPHO, 3. Mak, 4. HUKoral; fek tek: 1.
CO pen, 2. elieH 1o efieH, 3. Ha cekoro, 4. moceOHO; gene: 1. ucto Taka, 2. mak, 3.
cemnak, 4. MoBTOPHO; ¢ok: 1. MHOTY, 2. IPEMHOTY, 3. TIOYeCTO, 4. TOBEKeE.

Bo poMaHOT MpoHajI0BME W HPUIIO3H KO MMAaT MET PAa3InYHH MPEBOIHU
€KBHUBAJICHTH BO MAaKEJOHCKUOT ja3WK: o zamanlar: 1. THe NEHOBH 2. BO TOa BpeMe
3. BO CIMYHU MUTOBHU 4. Toram 5. The roguHu; yillar sonra: 1. mo u3BeceH Opoj
TFOJUHH 2. TIO TOJIKY FOJUHH 3. 10 MHOTY TOAMHM 4. TI0 HEKOJIKY TOJIUHHU 5. HU3a
TOJIMHY TIONONHA; daha sonra: 1. moroa 2. ymTe MOJONHA 3. MaJKy MOJONHA 4.
MaJIKy 10Toa 5. MOJOIHA; biraz sonra: 1. Mo Malky BpeMe 2. MaJIKy 1oToa 3. moToa
4. I0 HEKOe BpeMe 5. MOAOITHA; ¢ok sonra: 1. MHOTY TIOJIOITHA 2. IT0 MAJIKy YeKarmhe
3. moToa 4. MoJITo BpeMe I0Toa 5. MHOT'Y BpeMe TT0I0ITHA.

Bo mpeBonot Ha MakenoHckH jasuk Ha WMixamu EmuH ce 3a0enexyBa neka
BO TIOBEKE HaBpaTH, Ha MHOTY MECTa, NMPWJIOTOT BO OPUTHHATHATA PCUCHUIIA Ha
TYPCKH ja3WK HE € TPEBEICH BO IPEBOMOT HA MAaKEIOHCKH ja3WK. MeryToa, co Toa
IITO TIPWJIOTOT WU NMPUJIO3UTE HE Ce MPEBEJSHH, CMHCIAaTa Ha PEUYCHUIAaTa HE Ce
ryou. OBa MOKe /1a C€ BUJIU ¥ BO CIICTHUBE MPUMEPH:

® Orada karsilasicagt suratlardan utangla korkarak: Sen de mi burdaydin,
merhaba! (Pamuk, 1994, ctp. 11).

Ce 3acpamu 00 3amucienume AUKOBU CO KOU CEKAKO Ke mopauie 0d ce
cpemnue. (Ilamyx, 2012, ctp. 10).

eAdnne “gwvat” demez, “kravat” derdi: Eskiden Anne’nin ailesi daha
zengin oldugu i¢in. (Pamuk, 1994, ctp. 13).

A buodejru cemejcmeomo na majka my Ha Ianun dewe noboeamo, 0edo my
He eenewe “‘eupasam’”, myxy ‘“xupasam”, oonocno eépamoepcka. (Ilamyk, 2012,
ctp. 11).

o (iinkii bir avukatla yeniden evienen annesi, her doktorun bagka bir adla
adlandwrdigi bir hastaliktan geng yasta oliince, Celal, Aksaray daki oriimcekli evde
barmmamaz olmus, Babaanne’nin de israriyla, yeniden apartmana dénmiis, ¢att
katina yerlesmisti. (Pamuk, 1994, ctp. 19).

Hnaxy, [lenanosama majra, omasxicena 3a a08oxkam noYUHAIA 00 6oaecm 3a
Koja cume Jnexapu umane nouHakos Hazué u ume, na llenan, 00 ceojom dom Ha
Axcapaj, ucnoanem co najayu u najadxcuHy, Ha UHCUCMuUparbe Ha 6aba my, Mopa
0a ce epamu na mancapoama na 3epadama. (Ilamyk, 2012, ctp. 17).

® Birden, icinde bir eziklik, korku ve o6zlem uyandi: Kartpostallarim
gordugu yart renkli iilkeler nasildi acaba? (Pamuk, 1994, ctp. 20).

Ho moxmy moeaw, o0eonawt, Hewuimo 20 nompece, 20 86030y0U U 20 UCHONHU
co nocmaneuja: Kaxo nu uzeneoaam 3emjume 00 mue pacgpranu, nonyoboenu
paseneonuyu? (Ilamyx, 2012, ctp. 18).

o Taklitten sonra, hep birlikte Galip, Riiya ve Celal giilerlerdi. (Pamuk,
1994, ctp. 22).

Ilo moa umumuparee I'anun, Pyja u [lenan enacro ce usnacmeaja. (Ilamyx,
2012, ctp. 20).
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[Ipexy HaBeneHUTEe NpUMEPHU EKCIEpIUpPaHU O] TYPCKHOT poMaH ,l[pHa
kamra“ (“Kara Kitap™) ox Opxan [lamyk u IpeBOAHHUTE €KBUBAJIEHTH BO MIPEBOJOT
Ha MakeOOHCKM jasuk Ha HMnxamum EmuH, ycmeaBmMe 1a TI'M IOKaXeMe
KapaKTePUCTUKUTE Ha TMPHJIO3UTE BO TYPCKHUOT ja3UK W HHUBHUTE IPEBOJHHU
EKBUBAJIICHTH BO MAaKEJOHCKHOT ja3WK, CO IITO M MOKa)XKaBME JIeKa MPHIIO3HUTE Ce
caMo e/IHa O] MHOTYTe CIIMYHOCTH MTOMETy OBHE J[Ba ja3uKa.
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Articles in the Novel ,,Black Book* by Orhan Pamuk and Their Translation
Equivalents in the Translation of Ilhami Emin

Abstract: In the novel “Black book™ (“Kara Kitap") by Orhan Pamuk, one of the most
known Turkish authors of today, all types of articles in Turkish language have been used.
This novel in Macedonian is translated by IThami Emin. In his translation into Macedonian,
Emin successfully used different translation equivalents. When comparing the articles in the
original work in the Turkish language and the translated articles in Macedonian, we can see
the rich vocabulary in both languages.
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